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The dissertation is an attempt to analyze China’s postcolonial condition as reflected 
in Chinese-English website translation against the background of the exponential 
development of information and communication technology (ICT). Combing Frantz 
Fanon’s and Homi Bhabha’s postcolonial theories, the author chose to elaborate on 
the reconstruction of Chinese nationality through translation. According to Fanon, it 
takes three phases for nationalism to mature—the assimilation phase, the cultural 
nationalist phase characterized by imitation and mimicry as expanded by Bhabha, 
and the final nationalist phase featured by the hybridity in national culture and 
identity. To that end, this thesis is composed of an introduction, four chapters, and a 
conclusion.  
 
In the introduction, the author briefly explains her research aims, the significance for 
selecting this subject matter, the thesis elaborated on and the methodology used, and 
the structure of the thesis.  
 
Chapter One explains the background of this research and defines the various major 
concepts involved—postcolonialism, postcolonial studies, nationalism, postcolonial 
translation studies, “Digital Divide” and e-government. It gives a comprehensive 
introduction to the origins and key figures in postcolonial studies, and particularly 
nationalism from the postcolonial perspective as reflected in Fanon and Bhabha’s 
theories, stressing on the three phases in nationalist development. 
 
Chapter Two reviews studies concerning website globalization and localization both 
in China and overseas, and also researches carried out to investigate cultural issues 
in ICT-related translation.  
 















in the next chapter. It specifies the research question, and describes matters such as 
language selection, website selection, analytical method as well as the framework it 
used to implement linguistic analysis.  
 
In Chapter Four, the author accomplishes a comparative and postcolonial study of 
Gov.cn and Gov.hk concerning their news sections. Through quantitative analysis, 
the author gets to the understanding that China, including Hong Kong, is now 
located in the second phase of nationalist development, i.e. the cultural nationalist 
phase, and shows clear tendency towards the final nationalist stage. Portrayal of 
Chinese nationality in the current website translation is also revealed.  
 
The dissertation is concluded by examining reasons for the development phase of 
nationalism in Hong Kong and mainland China. The author points out the 
significance and issues to be taken into consideration when constructing Chinese 
nationality, and tries to offer insight for the emergence of a sound and mature 
Chinese nationality.  
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Postcoloniality, nationalism and the stunning development of the internet are all 
notable features of today’s world. As Spivak, a most prominent figure in postcolonial 
studies put it, “the entire world is postcolonial” (Spivak, 1987:94). Postcolonial 
criticism has proved quite effective in interpreting various cross-national activities，
including the act of translation, which is a relatively new approach in the translation 
studies domain. Since 1980s, translation studies has reached unprecedented height 
when scholars from the spheres of linguistics, philosophy, psychology, literary theory, 
aesthetics, anthropology, literary critique, culture studies, etc. all turned to translation 
and translation studies for breakthroughs and answers to their respective research 
problems (孙会军, 2005:4). Henceforward, translation studies looks not merely 
within the source and target languages but also outside—it launched the external 
studies of translation and put it into the broader context of culture. The postcolonial 
approach stands in line with the attempts of culture translation studies, but is more 
inclined to depict, usually from the perspective of the weaker side, the politics 
between (former) colonies and (former) colonizers, or generally the power relations 
between the dominated and the dominant.  
 
Despite its wide range of interests, this thesis mainly probes into postcolonial theory 
and practice in the nationalist light. Through a thorough case study on the Chinese 
and English versions of Gov.cn, the Chinese Central People’s Government web 
portal, and Gov.hk, the Hong Kong Special Administrative Region (SAR) web portal, 
the author aims to evaluate website translation done so far in both mainland China 
and Hong Kong SAR, by applying the postcolonial nationalist theory, mainly that of 
Frantz Fanon and Homi Bhabha, to sum up current practices, to investigate the 
portrayal of Chinese nationality, to depict China’s status concerning the development 
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0.2 The significance of topic selection 
Postcolonialism is a global phenomenon. In the postcolonial condition nowadays, 
cultural hegemony and imperialism prevail, and the Third World is forced to comply 
with the patterns of the powerful and imperialist countries’ choice and to their 
benefits. Consequently, the world is becoming more and more alike and uniform 
with English being a powerful imperialist tool. Thereby, thanks to the intense and 
ever increasing international communications in all fields, boosted particularly by 
the remarkable development of the internet, translation has gained exceptional 
significance. At this point, website translation has become a must for companies, 
schools, governments, organizations and any other institute that has a foreign or 
multilingual audience. However, analyzing translation in the sole sense of linguistic 
conversion is not enough any more, for the contemporary background is rather 
multi-faceted and the power relations concerned are more subtle and influential than 
ever. That demands the examination of a broader context of culture, history, society, 
economy, ethnicity, gender, philosophy and, especially when that comes to websites 
of governments and international organizations, politics. Along with the elevation of 
China’s status in the international community, some international organizations, such 
as United Nations, have set up Chinese versions for their official websites. On the 
other hand, China has attached great importance to the establishment of government 
website—by 2006, 289 municipal cities, 32 provincial capitals and 31 provincial 
governments have established web portals, according to “The 2006 Annual Report 
on E-government Development in China”. Moreover, the opening of Chinese Central 
People’s Government website (www.gov.cn) on 1 Jan. 2006 marked China’s 
e-government entering a new level.  
 
Meanwhile, although statistics show that by the end of 2005, 25% of China’s 
governmental web portals have English versions (郝燕, 2005), yet the question 
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